
 
                               Ð²Ø²Ò²ÚÜ²¶Æð 
           Ð²Ú²Uî²ÜÆ Ð²Üð²äºîàôÂÚ²Ü Î²è²ì²ðàôÂÚ²Ü ºì üÆÜÈ²Ü¸Æ²ÚÆ 
      Ð²Üð²äºîàôÂÚ²Ü Î²è²ì²ðàôÂÚ²Ü ØÆæºì Üºð¸ðàôØÜºðÆ Êð²ÊàôUØ²Ü ºì 
                            ä²Þîä²ÜàôÂÚ²Ü Ø²UÆÜ 
 
     Ð³Û³uï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý Ï³é³í³ñáõÃÛáõÝÁ »õ üÇÝÉ³Ý¹Ç³ÛÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý 
 Ï³é³í³ñáõÃÛáõÝÁ, ³ÛuáõÑ»ï` ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñ, 
     ÁÝ¹áõÝ»Éáí ÙÇ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ ³é³Ýó 
 Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý å³ßïå³Ý»Éáõ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÁ ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ 
 ï³ñ³ÍùáõÙ, 
     ó³ÝÏ³Ý³Éáí Ëñ³Ëáõu»É »ñÏ³ñ³ï»õ ïÝï»u³Ï³Ý Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛáõÝÁ Çñ»Ýó 
 ÙÇç»õ` Ï³åí³Í ÙÇ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ù³Õ³ù³óÇÝ»ñÇ »õ ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
 Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Ñ»ï, áñáÝù Ï³ï³ñí»É »Ý ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ï³ñ³ÍùáõÙ, 
     ÁÝ¹áõÝ»Éáí, áñ ³Û¹ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ é»ÅÇÙ u³ÑÙ³ÝáÕ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ 
 ÏËñ³ËáõuÇ ÎáÕÙ»ñÇ Ù³uÝ³íáñ Ï³åÇï³ÉÇ Ñáuù»ñÁ »õ ïÝï»u³Ï³Ý ½³ñ·³óáõÙÁ, 
     Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»Éáí, áñ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í oñ»Ýu¹ñáõÃÛ³Ý Ï³ÛáõÝ³óáõÙÁ 
 ÏÝå³uïÇ ïÝï»u³Ï³Ý é»uáõñuÝ»ñÇ ³é³í»É³·áõÛÝu ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï o·ï³·áñÍÙ³ÝÁ »õ 
 Ï»Ýu³Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ µ³ñ»É³íÙ³ÝÁ, 
     ÁÝ¹áõÝ»Éáí, áñ ïÝï»u³Ï³Ý »õ ·áñÍ³ñ³ñ Ï³å»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý Ëñ³Ëáõu»É 
 ÙÇç³½·³ÛÝáñ»Ý ÁÝ¹áõÝí³Í ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ Çñ³íáõÝùÝ»ñÇ å³Ñå³ÝáõÙÁ, 
     Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»Éáí, áñ ³Û¹ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³uÝ»É` ãË³Ý·³ñ»Éáí 
 ³éáÕç³å³ÑáõÃÛ³Ý, ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý »õ µÝ³å³Ñå³Ý³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 
 ÏÇñ³éÙ³ÝÁ, 
 
     Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óÇÝ Ñ»ï»õÛ³ÉÇ Ù³uÇÝ. 
 
                                 Ðà¸ì²Ì 1 
                               U³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñ 
 
     UáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ýå³ï³Ïáí. 
     1. "Ý»ñ¹ñáõÙ" ï»ñÙÇÝÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿` ·áõÛùÇ µáÉáñ ï»u³ÏÝ»ñÁ, áñáÝù 
 ÑÇÙÝ³¹ñí»É Ï³Ù Ó»éù »Ý µ»ñí»É ÙÇ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ý»ñ¹ñáÕÇ ÏáÕÙÇó ÙÛáõu 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ï³ñ³ÍùáõÙ` í»ñçÇÝÇu oñ»Ýu¹ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý, 
 Ý»ñ³é»Éáí, Ù³uÝ³íáñ³å»u, u³Ï³ÛÝ áã µ³ó³é³å»u. 
     ³) ß³ñÅ³Ï³Ý »õ ³Ýß³ñÅ ·áõÛùÁ Ï³Ù µáÉáñ ·áõÛù³ÛÇÝ Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ, ÇÝãåÇuÇù 
 »Ý ·ñ³íÝ»ñÁ, å³ñï³å³ÝÇ ·áõÛùÇ íñ³ Ï³É³Ýù ¹Ý»Éáõ Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ, í³ñÓ³Ï³É³Ï³Ý 
 å³ÛÙ³Ý³·ñ»ñÁ, áõñÇßÇ ·áõÛùÇó o·ïí»Éáõ Çñ³íáõÝùÁ (usufruct) »õ ÝÙ³Ý 
 Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ, 
     µ) ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý µ³ÅÝ»ïáÙu»ñÁ, µ³ÅÝ»Ù³u»ñÁ »õ å³ñï³ïáÙu»ñÁ Ï³Ù 
 ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝáõÙ Ù³uÝ³ÏóáõÃÛ³Ý áñ»õ¿ ³ÛÉ Ó»õÁ, 
     ·) ¹ñ³Ù³Ï³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ Ï³Ù ïÝï»u³Ï³Ý ³ñÅ»ù áõÝ»óáÕ å³ñï³íáñáõÃÛ³Ý ·Íáí 
 å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Çñ³íáõÝùÁ, 
     ¹) Ùï³íáñ u»÷³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ, ÇÝãåÇuÇù »Ý å³ï»ÝïÝ»ñÁ, 
 Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ, ³åñ³Ýù³ÛÇÝ Ýß³ÝÝ»ñÁ, ³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñ³Ï³Ý Ý³Ë³·Í»ñÁ, 
 ýÇñÙ³ÛÇ ³Ýí³ÝáõÙÝ»ñÁ, ³ßË³ñÑ³·ñ³Ï³Ý ÝßáõÙÝ»ñÁ, ÇÝãå»u Ý³»õ ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý 
 ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÁ, "Ýááõ-Ñ³áõÝ" áõ µ³ñÇ Ñ³Ùµ³íÁ, »õ 
     ») oñ»Ýu¹ñáõÃÛ³Ùµ, í³ñã³Ï³Ý ³Ïïáí Ï³Ù Çñ³í³uáõ Ù³ñÙÝÇ ÏáÕÙÇó Ñ³uï³ïí³Í 
 ÏáÝïñ³Ïïáí ïñ³Ù³¹ñí³Í ÏáÝó»uÇ³Ý»ñÁ` Ý»ñ³éÛ³É µÝ³Ï³Ý å³ß³ñÝ»ñÇ Ñ»ï³Ëáõ½Ù³Ý, 
 Ñ³Ýù³Ùß³ÏÙ³Ý Ï³Ù ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý ÏáÝó»uÇ³Ý»ñÁ: 
     ØÇ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ï³ñ³ÍùáõÙ ³Û¹ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ áñ»õ¿ 
 Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý ³ÝÓÇ ÏáÕÙÇó Ï³ï³ñí³Í Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ, áñáÝù ÷³uïáñ»Ý å³ïÏ³ÝáõÙ 
 Ï³Ù í»ñ³ÑuÏíáõÙ »Ý ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó, å»ïù ¿ 
 ÝáõÛÝå»u Ñ³Ù³ñí»Ý í»ñçÇÝÁ Ýßí³Í ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇ 
 Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñ, »Ã» ¹ñ³Ýù Ï³ï³ñí»É »Ý ³é³çÇÝÁ Ýßí³Í ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



 oñ»Ýu¹ñáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý: 
     ²ÏïÇíÝ»ñÇ Ý»ñ¹ñÙ³Ý Ï³Ù í»ñ³Ý»ñ¹ñÙ³Ý Ó»õÇ áñ»õ¿ ÷á÷áËáõÃÛáõÝ ãÇ ³½¹Ç 
 ¹ñ³Ýó ¹Çï³ñÏÙ³ÝÁ áñå»u Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ: 
     2. "ºÏ³ÙáõïÝ»ñ" ï»ñÙÇÝÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿` Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ·áÛ³ó³Í 
 ·áõÙ³ñÝ»ñÁ »õ Ù³uÝ³íáñ³å»u, u³Ï³ÛÝ áã µ³ó³é³å»u å»ïù ¿ Ý»ñ³éÇ ß³ÑáõÛÃÁ, 
 ß³Ñ³µ³ÅÇÝÝ»ñÁ, ïáÏáu³í×³ñÝ»ñÁ, éáÛ³ÉÃÇÝ»ñÁ, Ï³åÇï³ÉÇ ³×Á Ï³Ù Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ 
 Ñ»ï Ï³åí³Í ó³ÝÏ³ó³Í í×³ñáõÙÁ: 
     ì»ñ³Ý»ñ¹ñí³Í »Ï³ÙáõïÝ»ñÇÝ å»ïù ¿ ïñ³Ù³¹ñíÇ ÝáõÛÝ é»ÅÇÙÁ, áñÁ 
 ïñ³Ù³¹ñíáõÙ ¿ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇÝ: 
     3. "Ü»ñ¹ñáÕ" ï»ñÙÇÝÁ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ñ³Ù³ñ Ýß³Ý³ÏáõÙ 
 ¿` Ñ»ï»õÛ³É uáõµÛ»ÏïÝ»ñÁ, áñáÝù Ý»ñ¹ñáõÙ »Ý Ï³ï³ñáõÙ ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
 ÏáÕÙÇ ï³ñ³ÍùáõÙ` í»ñçÇÝÇu oñ»Ýu¹ñáõÃÛ³ÝÁ »õ uáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇÝ 
 Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý. 
     ³) ó³ÝÏ³ó³Í ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ³ÝÓ, áñÁ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÇ ù³Õ³ù³óÇ ¿ 
 Ýñ³ oñ»Ýu¹ñáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý, Ï³Ù 
     µ) ó³ÝÏ³ó³Í Çñ³í³µ³Ý³Ï³Ý ³ÝÓ, ÇÝãåÇuÇÝ ¿ ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÁ, Ïáñåáñ³óÇ³Ý, 
 ýÇñÙ³Ý, µÇ½Ý»u ÁÝÏ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÁ, Ñ³uï³ïáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÁ, 
 áñáÝù Ó»õ³íáñí»É Ï³Ù ÑÇÙÝí»É »Ý ÙÇ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ oñ»Ýu¹ñáõÃÛ³Ý 
 Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý »õ ³Û¹ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Çñ³í³½áñáõÃÛ³Ý u³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ áõÝ»Ý 
 Çñ»Ýó ·ñ³Ýóí³Í ·ñ³u»ÝÛ³ÏÁ Ï³Ù Ï»ÝïñáÝ³Ï³Ý Ï³é³í³ñÙ³Ý Ï»ÝïñáÝÁ Ï³Ù ³ßË³ï³ÝùÇ 
 Ï»ÝïñáÝ³Ï³Ý í³ÛñÁ` ³ÝÏ³Ë Ýñ³ÝÇó` ¹ñ³Ýù uï»ÕÍí»É »Ý ß³ÑáõÛÃ uï³Ý³Éáõ 
 Ýå³ï³Ïáí, Ã» áã, »õ u³ÑÙ³Ý³÷³Ï å³ï³uË³Ý³ïíáõÃÛ³Ùµ »Ý, Ã» áã: 
     4. "î³ñ³Íù" ï»ñÙÇÝÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿` ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ó³Ù³ù³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÁ, 
 Ý»ñùÇÝ çñ»ñÝ áõ ï³ñ³Íù³ÛÇÝ ÍáíÁ »õ o¹³ÛÇÝ ï³ñ³ÍùÁ, ÇÝãå»u Ý³»õ ï³ñ³Íù³ÛÇÝ 
 ÍáíÇó ¹áõñu ·ïÝíáÕ Íáí³ÛÇÝ ·áïÇÝ»ñÁ (Ý»ñ³éÛ³É Ù»ñÓ³÷ÝÛ³ »õ uïáñçñÛ³ 
 ï³ñ³ÍùÝ»ñÁ), áñáÝó ÝÏ³ïÙ³Ùµ ³Û¹ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÁ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ ¿ 
 ÇÝùÝÇßË³Ý Çñ³íáõÝùÝ»ñ Ï³Ù Çñ³í³½áñáõÃÛáõÝ, Ñ³Ù³Ó³ÛÝ Çñ ·áñÍáÕ ³½·³ÛÇÝ 
 oñ»Ýu¹ñáõÃÛ³Ý »õ ÙÇç³½·³ÛÇÝ Çñ³íáõÝùÇÝ Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý, ³Û¹ ï³ñ³ÍùÝ»ñÇ µÝ³Ï³Ý 
 å³ß³ñÝ»ñÇ Ñ»ï³½áïÙ³Ý »õ ß³Ñ³·áñÍÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí: 
 
                                 Ðà¸ì²Ì 2 
                Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Ëñ³ËáõuáõÙÁ »õ å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ 
 
     1. Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ å»ïù ¿ Ëñ³ËáõuÇ Çñ ï³ñ³ÍùáõÙ ÙÛáõu 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ »õ å»ïù ¿ ÁÝ¹áõÝÇ ³Û¹ 
 Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ` Çñ oñ»Ýu¹ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý: 
     2. Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ Çñ ï³ñ³ÍùáõÙ ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
 ÏáÕÙÇ Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇÝ »õ ¹ñ³ÝóÇó uï³óí³Í »Ï³ÙáõïÝ»ñÇÝ å»ïù ¿ 
 ïñ³Ù³¹ñÇ ³ñ¹³ñ »õ Ñ³í³u³ñ é»ÅÇÙ »õ ÉÇ³ñÅ»ù áõ Ùßï³Ï³Ý å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝ áõ 
 ³Ýíï³Ý·áõÃÛáõÝ: ²Ù»Ý ¹»åùáõÙ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÁ ãå»ïù ¿ ïñ³Ù³¹ñÇ ³ÛÝåÇuÇ 
 é»ÅÇÙ, áñÁ å³Ï³u µ³ñ»Ýå³uï ¿, ù³Ý ³ÛÝ é»ÅÇÙÝ ¿, áñÁ å³Ñ³ÝçíáõÙ ¿ ÙÇç³½·³ÛÇÝ 
 Çñ³íáõÝùáí: 
     3. ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇó áã Ù»ÏÁ Çñ ï³ñ³ÍùáõÙ ³ÝÁÝ¹áõÝ»ÉÇ Ï³Ù 
 Ï³Ù³Û³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñáí ãå»ïù ¿ ËáãÁÝ¹áïÇ ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ 
 Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Ó»éùµ»ñÙ³ÝÁ, ÁÝ¹É³ÛÝÙ³ÝÁ, ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Ù»ç 
 ¹Ý»ÉáõÝ, Ï³é³í³ñÙ³ÝÁ, å³Ñå³ÝÙ³ÝÁ, o·ï³·áñÍÙ³ÝÁ, ïÇñ³å»ïÙ³ÝÝ áõ í³×³éùÇÝ Ï³Ù 
 ³ÛÉ Ï»ñå ïÝoñÇÝÙ³ÝÁ: 
 
                                 Ðà¸ì²Ì 3 
                            Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ é»ÅÇÙÁ 
 
     1. Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ 
 Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇÝ »õ Ýñ³Ýó Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇÝ å»ïù ¿ ïñ³Ù³¹ñÇ áã å³Ï³u µ³ñ»Ýå³uï 
 é»ÅÇÙ, ù³Ý ³ÛÝ é»ÅÇÙÝ ¿, áñÁ Ý³ ïñ³Ù³¹ñáõÙ ¿ Çñ Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇÝ »õ Ýñ³Ýó 
 Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇÝ` Ï³åí³Í Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Ó»éùµ»ñÙ³Ý, ÁÝ¹É³ÛÝÙ³Ý, ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Ù»ç 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



 ¹Ý»Éáõ, Ï³é³í³ñÙ³Ý, å³Ñå³ÝÙ³Ý, o·ï³·áñÍÙ³Ý, ïÇñ³å»ïÙ³Ý áõ í³×³éùÇ Ï³Ù ³ÛÉ 
 Ï»ñå ïÝoñÇÝ»Éáõ Ñ»ï: 
     2. Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ 
 Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇÝ »õ Ýñ³Ýó Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇÝ å»ïù ¿ ïñ³Ù³¹ñÇ áã å³Ï³u µ³ñ»Ýå³uï 
 é»ÅÇÙ, ù³Ý ³ÛÝ é»ÅÇÙÝ ¿, áñÁ Ý³ ïñ³Ù³¹ñáõÙ ¿ ³é³í»É µ³ñ»Ýå³uï ³½·Ç é»ÅÇÙÇó 
 o·ïíáÕ Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇÝ »õ Ýñ³Ýó Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇÝ` Ï³åí³Í Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ÑÇÙÝ³¹ñÙ³Ý, 
 Ó»éùµ»ñÙ³Ý, ÁÝ¹É³ÛÝÙ³Ý, ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Ù»ç ¹Ý»Éáõ, Ï³é³í³ñÙ³Ý, å³Ñå³ÝÙ³Ý, 
 o·ï³·áñÍÙ³Ý, ïÇñ³å»ïÙ³Ý »õ í³×³éùÇ Ï³Ù ³ÛÉ Ï»ñå ïÝoñÇÝ»Éáõ Ñ»ï: 
     3. Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ 
 Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇÝ »õ Ýñ³Ýó Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇÝ å»ïù ¿ ïñ³Ù³¹ñÇ uáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ 1-ÇÝ »õ 
 2-ñ¹ Ï»ï»ñáí å³Ñ³ÝçíáÕ é»ÅÇÙÝ»ñÇó ³ÛÝ É³í³·áõÛÝÁ, áñÁ ³é³í»É µ³ñ»Ýå³uï ¿ 
 Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇ Ï³Ù Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: 
     4. ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇó áã Ù»ÏÁ ãå»ïù ¿ Çñ ï³ñ³ÍùáõÙ ÙÛáõu 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³éÇ Ñ³ñÏ³¹Çñ 
 ÙÇçáóÝ»ñ` Ï³åí³Í ÑáõÙùÇ, ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Ó»éùµ»ñÙ³Ý, ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý 
 Ù»ç ¹Ý»Éáõ, ÷áË³¹ñÙ³Ý, Çñ ³ñï³¹ñ³ÝùÇ Ù³ñÏ»ïÇÝ·Ç Ï³Ù ÝÙ³Ý Ï³ñ·Ç ÙÇçáóÝ»ñÇ 
 Ñ»ï, áñáÝù ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ã»Ý Ï³Ù Ëïñ³Ï³Ý »Ý: 
 
                                 Ðà¸ì²Ì 4 
                              ´³ó³éáõÃÛáõÝÝ»ñ 
 
     UáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ãå»ïù ¿ Ù»ÏÝ³µ³Ýí»Ý ³ÛÝå»u, Ã» ÙÇ 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÁ å³ñï³íáñ ¿ ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇ »õ 
 Ýñ³Ýó Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³é»É ó³ÝÏ³ó³Í é»ÅÇÙÇ ³é³í»ÉáõÃÛáõÝÁ, 
 ·»ñ³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù ³ñïáÝáõÃÛáõÝÁ, áñáÝù µËáõÙ »Ý. 
     ³) ó³ÝÏ³ó³Í ³éÏ³ Ï³Ù ³å³·³ ³½³ï ³é»õïñÇ ·áïáõÝ, Ù³ùu³ÛÇÝ ÙÇáõÃÛ³ÝÁ, 
 ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ßáõÏ³ÛÇÝ, ïÝï»u³Ï³Ý »õ ³ñÅáõÃ³ÛÇÝ ÙÇáõÃÛ³ÝÁ Ï³Ù ³ÛÉ ÝÙ³Ý 
 ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ ïÝï»u³Ï³Ý ÇÝï»·ñ³óÇáÝ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ (Ý»ñ³éÛ³É 
 ï³ñ³Í³ßñç³Ý³ÛÇÝ ³ßË³ï³Ýù³ÛÇÝ ßáõÏ³ÛÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ) 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÇ` Ý»ñÏ³ÛáõÙu ÏáÕÙÇ ÉÇÝ»Éáõó Ï³Ù Ñ»ï³·³ÛáõÙ ÏáÕÙ 
 ¹³éÝ³Éáõó, Ï³Ù 
     µ) ÏñÏÝ³ÏÇ Ñ³ñÏáõÙÇó Ëáõu³÷»Éáõ Ù³uÇÝ ó³ÝÏ³ó³Í Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇó Ï³Ù 
 Ñ³ñÏÙ³ÝÁ í»ñ³µ»ñáÕ ³ÛÉ ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇó, Ï³Ù 
     ·) ó³ÝÏ³ó³Í µ³½Ù³ÏáÕÙ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇó, áñÁ ³ÙµáÕçáíÇÝ Ï³Ù ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ 
 í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇÝ: 
 
                                 Ðà¸ì²Ì 5 
                                  Oï³ñáõÙ 
 
     1. ØÇ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
 ÏáÕÙÇ ï³ñ³ÍùáõÙ ãå»ïù ¿ oï³ñí»Ý, µéÝ³·ñ³íí»Ý, ³½·³ÛÝ³óí»Ý Ï³Ù ³ÛÉ 
 ÙÇçáó³éáõÙÝ»ñÇ ³é³ñÏ³ ¹³éÝ³Ý, áñáÝù áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý Ï³Ù ³ÝáõÕÕ³ÏÇáñ»Ý áõÝ»Ý 
 µéÝ³·ñ³íÙ³ÝÁ Ï³Ù ³½·³ÛÝ³óÙ³ÝÁ Ñ³Ù³ñÅ»ù ³½¹»óáõÃÛáõÝ (³ÛuáõÑ»ï` oï³ñáõÙ)` 
 µ³ó³éáõÃÛ³Ùµ ³ÛÝ ¹»åù»ñÇ, »ñµ oï³ñáõÙÁ µËáõÙ ¿ Ñ³u³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ï³ñÇùÝ»ñÇó, 
 Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ ³é³Ýó Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, oñ»Ýu¹ñáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ »õ. 
     ³) áõÕ»ÏóíáõÙ ¿ Ý³ËÝ³Ï³Ý, Ñ³Ù³ñÅ»ù »õ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ÷áËÑ³ïáõóÙ³Ùµ, »ñµ 
 oï³ñáõÙÁ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ Ð³Û³uï³ÝÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍùáõÙ, »õ 
     µ) Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ³ñ³·, Ñ³Ù³ñÅ»ù »õ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ÷áËÑ³ïáõóÙ³Ùµ, »ñµ 
 oï³ñáõÙÁ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ üÇÝÉ³Ý¹Ç³ÛÇ Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍùáõÙ: 
     2. ÜÙ³Ý ÷áËÑ³ïáõóáõÙÁ å»ïù ¿ Ñ³Ù³ñÅ»ù ÉÇÝÇ oï³ñí³Í Ý»ñ¹ñÙ³Ý ³ñÅ»ùÇÝ 
 oï³ñáõÙÇó ³ÝÙÇç³å»u ³é³ç Ï³Ù ÙÇÝã»õ ³ÛÝ å³ÑÁ, »ñµ Ý³Ë³ï»uíáÕ oï³ñÙ³Ý Ù³uÇÝ 
 Ñ³ÛïÝÇ ¿ ¹³ñÓ»É Ñ³ÝñáõÃÛ³ÝÁ` Ý³Û³Í, Ã» áñÝ ¿ ³í»ÉÇ ßáõï »Õ»É: ²ñÅ»ùÁ å»ïù 
 ¿ ·Ý³Ñ³ï»É Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ×³Ý³ãáõÙ ·ï³Í ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý uÏ½µáõÝùÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý` 
 Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí Ý»ñ¹ñí³Í Ï³åÇï³ÉÁ, ÷áËÑ³ïáõóÙ³Ý ³ñÅ»ùÁ, ³ñÅ»ùÇ µ³ñÓñ³óáõÙÁ, 
 ÁÝÃ³óÇÏ »Ï³ÙáõïÝ»ñÁ, uå³uí»ÉÇù »Ï³ÙáõïÝ»ñÇ Ý³Ë³ï»uíáÕ ³×Á, µ³ñÇ Ñ³Ùµ³íÁ »õ 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



 ³ÛÉ Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÁ: 
     3. öáËÑ³ïáõóáõÙÁ å»ïù ¿ ³ÙµáÕçáíÇÝ Çñ³Ï³Ý³Ý³ÉÇ ÉÇÝÇ »õ å»ïù ¿ í×³ñíÇ 
 ³é³Ýó áõß³óÙ³Ý: ²ÛÝ å»ïù ¿ Ý»ñ³éÇ í×³ñÙ³Ý ï³ñ³¹ñ³ÙÇ Ñ³Ù³ñ ßáõÏ³Û³Ï³Ý ÑÇÙùÇ 
 íñ³ Ó»õ³íáñí³Í ³é»õïñ³ÛÇÝ ÁÝÃ³ó³·Ýáí ïáÏáuÁ` uÏu³Í ·áõÛùÇ oï³ñÙ³Ý oñí³ÝÇó 
 ÙÇÝã»õ ÷³uï³óÇ í×³ñáõÙÁ: 
     4. ºñµ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÁ oï³ñáõÙ ¿ ³ÛÝ ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ³ÏïÇíÝ»ñÁ, áñÁ 
 ÑÇÙÝ³¹ñí»É Ï³Ù Ó»õ³íáñí»É ¿ ³Û¹ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ï³ñ³ÍùáõÙ ·áñÍáÕ 
 oñ»Ýu¹ñáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý, »õ áñáõÙ ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÁ 
 áõÝ»Ý µ³ÅÝ»ïáÙu»ñ, Ý³ å»ïù ¿ »ñ³ßË³íáñÇ, áñ uáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ 1-ÇÝÇó 3-ñ¹ 
 Ï»ï»ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ÏÏÇñ³éí»Ý ³ÛÝ ã³÷áí, áñÁ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ »ñ³ßË³íáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ 
 ÷áËÑ³ïáõóÙ³Ý í×³ñáõÙÁ` Ï³åí³Í ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ³ÛÝ Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇ 
 Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Ñ»ï, áñáÝù ³Û¹ µ³ÅÝ»ïáÙu»ñÇ u»÷³Ï³Ý³ï»ñ»ñÝ »Ý: 
     5. ²ÛÝ ¹»åùáõÙ, »ñµ oï³ñÙ³Ý ³é³ñÏ³Ý Ñ³Ù³ï»Õ Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝ ¿, áñÁ 
 ÑÇÙÝ³¹ñí³Í ¿ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÇ ï³ñ³ÍùáõÙ, ³å³ ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
 ÏáÕÙÇ Ý»ñ¹ñáÕÇÝ í×³ñíáÕ ÷áËÑ³ïáõóáõÙÁ å»ïù ¿ Ñ³ßí³ñÏ»É` Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí 
 Ý»ñ¹ñáÕÇ µ³ÅÝ»Ù³uÁ Ñ³Ù³ï»Õ Ó»éÝ³ñÏáõÃÛáõÝáõÙ` ³Û¹ Ó»éÝ³ñÏáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý 
 ÷³uï³ÃÕÃ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý: 
     6. ²ÛÝ Ý»ñ¹ñáÕÁ, áñÇ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ oï³ñíáõÙ »Ý, å»ïù ¿ áõÝ»Ý³ Çñ ·áñÍÇ 
 ßáõï³÷áõÛÃ ùÝÝáõÃÛ³Ý »õ Çñ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý Çñ³íáõÝù Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ¹³ï³Ï³Ý Ï³Ù ³ÛÉ Çñ³í³uáõ Ù³ñÙÝÇ ÏáÕÙÇó` uáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ 
 u³ÑÙ³Ýí³Í uÏ½µáõÝùÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý: 
 
                                 Ðà¸ì²Ì 6 
                          ìÝ³uÝ»ñÇ ÷áËÑ³ïáõóáõÙÁ 
 
     1. ØÇ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇÝ, áñáÝó Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ íÝ³uÝ»ñ »Ý 
 ÏñáõÙ ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ï³ñ³ÍùáõÙ å³ï»ñ³½ÙÇ Ï³Ù ³ÛÉ ½ÇÝí³Í 
 Ñ³Ï³Ù³ñïáõÃÛ³Ý, ³ñï³Ï³ñ· Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñÇ, ³åuï³ÙµáõÃÛ³Ý Ï³Ù ËéáíáõÃÛ³Ý 
 Ñ»ï»õ³Ýùáí, Ï³åí³Í íÝ³uÝ»ñÇ í»ñ³Ï³Ý·ÝÙ³Ý, ÷áËÑ³ïáõóÙ³Ý Ï³Ù ³ÛÉ Ï»ñå 
 Ï³ñ·³íáñÙ³Ý Ñ»ï` í»ñçÇÝÁ Ýßí³Í ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ÏáÕÙÇó Ïïñ³Ù³¹ñíÇ 
 ³ÛÝåÇuÇ é»ÅÇÙ, áñÁ ÏÉÇÝÇ áã å³Ï³u µ³ñ»Ýå³uï, ù³Ý ³ÛÝ é»ÅÇÙÝ ¿, áñÁ ³Û¹ 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÁ ïñ³Ù³¹ñáõÙ ¿ Çñ Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇÝ Ï³Ù ³é³í»É µ³ñ»Ýå³uï ³½·Ç 
 é»ÅÇÙÇó o·ïíáÕ Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇÝ, »õ áñÁ ³é³í»É µ³ñ»Ýå³uï ¿ Ý»ñ¹ñáÕÇ Ñ³Ù³ñ: 
     2. ²é³Ýó Ë³Ëï»Éáõ uáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ 1-ÇÝ Ï»ïÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ` ÙÇ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
 ÏáÕÙÇ Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇÝ, áñáÝù ³Û¹ Ï»ïáõÙ Ýßí³Í ó³ÝÏ³ó³Í Çñ³íÇ×³ÏÇ Ñ»ï»õ³Ýùáí 
 íÝ³uÝ»ñ »Ý ÏñáõÙ ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ï³ñ³ÍùáõÙ, áñáÝù Ñ»ï»õ³Ýù »Ý. 
     ³) í»ñáÑÇßÛ³É ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ½ÇÝí³Í áõÅ»ñÇ Ï³Ù ÇßË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
 ÏáÕÙÇó Ýñ³Ýó Ý»ñ¹ñÙ³Ý Ï³Ù ¹ñ³Ýó ÙÇ Ù³uÇ µéÝ³·ñ³íÙ³Ý, Ï³Ù 
     µ) í»ñáÑÇßÛ³É ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ½ÇÝí³Í áõÅ»ñÇ Ï³Ù ÇßË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
 ÏáÕÙÇó Ýñ³Ýó Ý»ñ¹ñÙ³Ý Ï³Ù ¹ñ³Ýó ÙÇ Ù³uÇ áãÝã³óÙ³Ý, áñÁ ãÇ µË»É Çñ³íÇ×³ÏÇ 
 ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÇó, í»ñáÑÇßÛ³É ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÁ å»ïù ¿ ³ñ³·, Ñ³Ù³ñÅ»ù »õ 
 ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï í»ñ³Ï³Ý·ÝÇ Ïñ³Í íÝ³uÝ»ñÁ Ï³Ù ÷áËÑ³ïáõóÇ ¹ñ³Ýù, »õ Ýßí³Í íÝ³uÇó 
 µËáÕ ó³ÝÏ³ó³Í ÷áËÑ³ïáõóáõÙ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ ³ÙµáÕçáíÇÝ Çñ³Ï³Ý³Ý³ÉÇ, í×³ñíÇ ³é³Ýó 
 áõß³óÙ³Ý »õ Ý»ñ³éÇ í×³ñÙ³Ý ï³ñ³¹ñ³ÙÇ Ñ³Ù³ñ ßáõÏ³Û³Ï³Ý ÑÇÙùÇ íñ³ Ó»õ³íáñí³Í 
 ³é»õïñ³ÛÇÝ ÁÝÃ³ó³·Ýáí ïáÏáuÁ` uÏu³Í Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ µéÝ³·ñ³íÙ³Ý Ï³Ù áãÝã³óÙ³Ý 
 oñí³ÝÇó ÙÇÝã»õ ÷³uï³óÇ í×³ñÙ³Ý oñÁ: 
     3. Ü»ñ¹ñáÕÝ»ñÁ, áñáÝó Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ íÝ³uÝ»ñ »Ý ÏñáõÙ uáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇÝ 
 Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý, å»ïù ¿ Çñ³íáõÝù áõÝ»Ý³Ý Çñ»Ýó ·áñÍÇ ³ñ³· ùÝÝáõÃÛ³Ý »õ Çñ»Ýó 
 Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ¹³ï³Ï³Ý Ï³Ù ³ÛÉ 
 Çñ³í³uáõ Ù³ñÙÝÇ ÏáÕÙÇó` uáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ u³ÑÙ³Ýí³Í uÏ½µáõÝùÝ»ñÇÝ 
 Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý: 
 
                                 Ðà¸ì²Ì 7 
                             ²½³ï ÷áË³ÝóáõÙÝ»ñ 
 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



     1. Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ å»ïù ¿ »ñ³ßË³íáñÇ ¹»åÇ Çñ ï³ñ³Íù »õ 
 Çñ ï³ñ³ÍùÇó ¹áõñu ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ³½³ï 
 ÷áË³ÝóáõÙÝ»ñÁ: Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í ÷áË³ÝóíáÕ í×³ñáõÙÝ»ñÁ ÏÝ»ñ³é»Ý 
 Ù³uÝ³íáñ³å»u, u³Ï³ÛÝ áã µ³ó³é³å»u. 
     ³) Ý»ñ¹ñÙ³Ý å³Ñå³ÝÙ³Ý, ½³ñ·³óÙ³Ý Ï³Ù ÁÝ¹É³ÛÝÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï 
 ÑÇÙÝ³Ï³Ý »õ Éñ³óáõóÇã ·áõÙ³ñÝ»ñÁ, 
     µ) »Ï³ÙáõïÝ»ñÁ, 
     ·) Ý»ñ¹ñÙ³Ý ³ÙµáÕç³Ï³Ý Ï³Ù Ù³uÝ³ÏÇ í³×³éùÇó Ï³Ù ³ÛÉ Ï»ñå ïÝoñÇÝ»Éáõó 
 uï³óíáÕ ÙÇçáóÝ»ñÁ (Ý»ñ³éÛ³É µ³ÅÝ»ïáÙu»ñÇ í³×³éùÁ), 
     ¹) Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í ·áñÍ³ñùÝ»ñÇó µËáÕ Í³Ëu»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ 
 å³Ñ³ÝçíáÕ ·áõÙ³ñÝ»ñÁ, ÇÝãåÇuÇù »Ý ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ïí×³ñáõÙÁ, éáÛ³ÉÃÇÝ»ñÇ 
 Ñ»ï Ï³åí³Í í×³ñáõÙÝ»ñÁ, Ï³é³í³ñÙ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í í×³ñáõÙÝ»ñÁ, ³ñïáÝ³·ñÙ³Ý 
 í×³ñÝ»ñÁ Ï³Ù ³ÛÉ ÝÙ³Ý³ïÇå Í³Ëu»ñÁ, 
     ») ÷áËÑ³ïáõóÙ³Ý ·áõÙ³ñÁ, áñÁ Ý³Ë³ï»uí³Í ¿ 5-ñ¹ »õ 6-ñ¹ Ñá¹í³ÍÝ»ñáí, 
     ½) í»×Ç Ï³ñ·³íáñáõÙÇó µËáÕ í×³ñáõÙÝ»ñÁ, 
     ¿) Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ áÉáñïáõÙ ³ßË³ïáÕ oï³ñ»ñÏñÛ³ ³ßË³ïáÕÝ»ñÇ ³ßË³ï³í³ñÓ»ñÇ 
 ·áõÙ³ñÝ»ñÁ »õ ³ÛÉ í×³ñáõÙÝ»ñÁ: 
     2. Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ å»ïù ¿ Ñ»ï³·³ÛáõÙ »ñ³ßË³íáñÇ, áñ 
 uáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ 1-ÇÝ Ï»ïáõÙ Ýßí³Í ÷áË³ÝóáõÙÝ»ñÁ å»ïù ¿ Çñ³Ï³Ý³óí»Ý ³é³Ýó 
 áñ»õ¿ u³ÑÙ³Ý³÷³ÏÙ³Ý Ï³Ù áõß³óÙ³Ý, ³½³ï ÷áË³ñÏ»ÉÇ ï³ñ³¹ñ³Ùáí »õ ÷áË³Ý³ÏÙ³Ý 
 ßáõÏ³Û³Ï³Ý ·»ñ³Ï³ÛáÕ ÁÝÃ³ó³·Ýáí, áñÁ ÏÇñ³é»ÉÇ ¿ ÷áË³ÝóÙ³Ý Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý oñÁ 
 ³ÛÝ ï³ñ³¹ñ³ÙÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, áñÁ ÷áË³Ýóí»Éáõ ¿ »õ å»ïù ¿ ³ÝÙÇç³å»u ÷áË³Ýó»ÉÇ 
 ÉÇÝÇ: 
     3. î³ñ³¹ñ³ÙÇ ÷áË³Ý³ÏÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ßáõÏ³ÛÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ o·ï³·áñÍíáÕ 
 ¹ñáõÛù³ã³÷Á ÏÉÇÝÇ öáË³éáõÃÛ³Ý Ñ³ïáõÏ Çñ³íáõÝùÝ»ñáõÙ (Special Drawing 
 Rights) o·ï³·áñÍíáÕ ï³ñ³¹ñ³ÙÇ ÷áË³Ý³ÏÙ³Ý ³Ù»Ý³í»ñçÇÝ ¹ñáõÛù³ã³÷Á: 
     4. ºÃ» ÁÝ¹áõÝáÕ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÁ áõß³óÝÇ ÷áË³ÝóáõÙÁ, ÷áË³ÝóáõÙÁ 
 ÏÝ»ñ³éÇ Ý³»õ Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý ï³ñ³¹ñ³ÙÇ ßáõÏ³Û³Ï³Ý ³é»õïñ³ÛÇÝ ïáÏáu³¹ñáõÛùÁ` 
 Ñ³ßí³ñÏ³Í ÷áË³ÝóáõÙ Ï³ï³ñ»Éáõ å³Ñ³ÝçÁ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ oñí³ÝÇó ÙÇÝã»õ ÷³uï³óÇ 
 ÷áË³ÝóÙ³Ý oñÁ: 
 
                                 Ðà¸ì²Ì 8 
                                Uáõµñá·³óÇ³ 
 
     ºÃ» ÙÇ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÁ Ï³Ù Ýñ³ Ýß³Ý³Ï³Í ·áñÍ³Ï³ÉáõÃÛáõÝÁ í×³ñáõÙ ¿ 
 Ï³ï³ñáõÙ íÝ³uÝ»ñ ãÏñ»Éáõ »ñ³ßËÇùáí, »ñ³ßË³íáñáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù ³å³Ñáí³·ñ³Ï³Ý 
 ÏáÝïñ³Ïïáí ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ï³ñ³ÍùáõÙ Ï³ï³ñí³Í Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ 
 Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ, ³å³ í»ñçÇÝÁ Ýßí³Í ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÁ å»ïù ¿ ×³Ý³ãÇ ³Û¹ 
 Ý»ñ¹ñáÕÇ ÏáÕÙÇó ³é³çÇÝÁ Ýßí³Í ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇÝ Ï³Ù Ýñ³ Ýß³Ý³Ï³Í 
 ·áñÍ³Ï³ÉáõÃÛ³ÝÁ áñ»õ¿ Çñ³íáõÝùÇ Ï³Ù å³Ñ³ÝçÇ ÷áË³ÝóáõÙÁ, ÇÝãå»u Ý³»õ ³Û¹ 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ï³Ù Ýñ³ Ýß³Ý³Ï³Í ·áñÍ³Ï³ÉáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝùÁ` Çñ³Ï³Ý³óÝ»É 
 uáõµñá·³óÇ³ÛÇ áõÅáí áñ»õ¿ ÝÙ³Ý Çñ³íáõÝù »õ å³Ñ³Ýç ÝáõÛÝ Í³í³Éáí, ÇÝã Çñ 
 Ý³Ëáñ¹Á` u»÷³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝùÇ áõÅáí: 
 
                                 Ðà¸ì²Ì 9 
    ØÇ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ý»ñ¹ñáÕÇ »õ ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ÙÇç»õ 
                                  í»×»ñÁ 
 
     1. ØÇ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ »õ ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ý»ñ¹ñáÕÇ ÙÇç»õ 
 Í³·³Í` Ý»ñ¹ñÙ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í ó³ÝÏ³ó³Í í»× å»ïù ¿ í»×Ç ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç»õ 
 Ï³ñ·³íáñíÇ µ³ñ»Ï³Ù³µ³ñ: 
     2. ì»×Ç Ï³ñ·³íáñÙ³Ý ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ ·ñ³íáñ Í³ÝáõóáõÙÇó Ñ»ïá` 
 »ñ»ù (3) ³Ùuí³ ÁÝÃ³óùáõÙ, ³ÛÝ Ý»ñ¹ñáÕÇ Ñ³Û»óáÕáõÃÛ³Ùµ Ï³ñáÕ ¿ Ý»ñÏ³Û³óí»É. 
     ³) ³ÛÝ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Çñ³í³uáõ ¹³ï³ñ³ÝÝ»ñÇÝ, áñÇ ï³ñ³ÍùáõÙ 
 Ï³ï³ñí»É ¿ Ý»ñ¹ñáõÙÁ, Ï³Ù 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



     µ) Ü»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É í»×»ñÇ Ï³ñ·³íáñÙ³Ý ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ï»ÝïñáÝÇ 
 (ÜììÎØÎ) ÙÇçÝáñ¹ ¹³ï³í³ñáõÃÛ³ÝÁ, áñÁ ÑÇÙÝí»É ¿ "ä»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ »õ ³ÛÉ 
 å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ù³Õ³ù³óÇÝ»ñÇ ÙÇç»õ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É í»×»ñÇ 
 Ï³ñ·³íáñÙ³Ý Ù³uÇÝ" ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, áñÁ µ³ó ¿ uïáñ³·ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ 1965 Ã. 
 Ù³ñïÇ 18-Çó` ì³ßÇÝ·ïáÝáõÙ (³ÛuáõÑ»ï` Î»ÝïñáÝ), »Ã» Î»ÝïñáÝÇÝ ¹ÇÙ»ÉÁ 
 ÑÝ³ñ³íáñ ¿, Ï³Ù 
     ·) ÙÇçÝáñ¹ ¹³ï³í³ñáõÃÛ³Ý` Î»ÝïñáÝÇ Éñ³óáõóÇã Ï³ÝáÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, »Ã» 
 ÙÇ³ÛÝ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÁ uïáñ³·ñ»É ¿ uáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ "µ" »ÝÃ³Ï»ïáõÙ 
 Ýßí³Í ÏáÝí»ÝóÇ³Ý, Ï³Ù 
     ¹) í»×Ç Ï³ñ·³íáñÙ³Ý` Ý³ËÏÇÝáõÙ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í »õ ÏÇñ³é»ÉÇ ó³ÝÏ³ó³Í 
 ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·ÇÝ Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý, Ï³Ù 
     ») áñ»õ¿ ad hoc ÙÇçÝáñ¹ ¹³ï³ñ³ÝÇ, áñÁ, »Ã» í»×Ç ÏáÕÙ»ñÇ ÏáÕÙÇó ³ÛÉ 
 áñáßáõÙ ãÇ ÁÝ¹áõÝí»É, Ïuï»ÕÍíÇ ØÇ³íáñí³Í ³½·»ñÇ ÙÇç³½·³ÛÇÝ ³é»õïñ³ÛÇÝ 
 Çñ³íáõÝùÇ Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ (UNCITRAL) Ñ³ßï»óÙ³Ý Ù³uÇÝ Ï³ÝáÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ: 
     3. UáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ` ó³ÝÏ³ó³Í ÙÇçÝáñ¹ ¹³ï³í³ñáõÃÛáõÝ í»×Ç 
 Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÏáÕÙÇ å³Ñ³Ýçáí å»ïù ¿ ³ÝóÏ³óíÇ ³ÛÝ å»ïáõÃÛáõÝáõÙ, áñÁ ÜÛáõ 
 ÚáñùÇ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ ÏáÕÙ ¿: UáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ Ý»ñÏ³Û³óí³Í Ñ³Ûó»ñÁ å»ïù ¿ 
 ùÝÝí»Ý áñå»u ³é»õïñ³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ï³Ù ·áñÍ³éÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Í³·³Í` 
 »ÉÝ»Éáí ÜÛáõ ÚáñùÇ ÏáÝí»ÝóÇ³ÛÇ 1-ÇÝ Ñá¹í³ÍÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇó: 
     4. ²ÛÝ Ý»ñ¹ñáÕÁ, áñÁ í»×Á Ý»ñÏ³Û³óñ»É ¿ ³½·³ÛÇÝ ¹³ï³ñ³ÝÇ ùÝÝáõÃÛ³ÝÁ, 
 Ï³ñáÕ ¿, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, ¹ÇÙ»É uáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ 2-ñ¹ Ï»ïÇ "µ"-"»" »ÝÃ³Ï»ï»ñáõÙ 
 Ýßí³Í ÙÇçÝáñ¹ ¹³ï³ñ³ÝÝ»ñÇó Ù»ÏÇÝ, »Ã» ÙÇÝã»õ ³½·³ÛÇÝ ¹³ï³ñ³ÝÇ ÏáÕÙÇó 
 Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý ·áñÍÇ í»ñ³µ»ñÛ³É í×Çé Ï³Û³óÝ»ÉÁ Ý»ñ¹ñáÕÁ Ñ³Ûï³ñ³ñ»É ¿, áñ 
 ³ÛÉ»õu ãÇ ß³ñáõÝ³ÏáõÙ ·áñÍÇ ùÝÝáõÃÛáõÝÁ ³½·³ÛÇÝ ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñáí »õ Ñ»ï ¿ 
 í»ñóÝáõÙ ³ÛÝ: 
     5. UáõÛÝáí Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ ³Ýí»ñ³å³Ñáñ»Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÙ ¿ 
 Çñ »õ ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ý»ñ¹ñáÕÇ ÙÇç»õ Í³·³Í í»×Á Ï³ñ·³íáñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ 
 Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ÙÇç³½·³ÛÇÝ ÙÇçÝáñ¹ ¹³ï³ñ³Ý` uáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇÝ Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý: 
     6. ì»×Ç ÏáÕÙ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ã»Ý Ï³ñáÕ ÙÇçÝáñ¹ ¹³ï³í³ñáõÃÛ³Ý Ï³Ù 
 ÙÇçÝáñ¹ ¹³ï³ñ³ÝÇ í×éÇ Ï³ï³ñÙ³Ý ó³ÝÏ³ó³Í ÷áõÉáõÙ ³é³ñÏ»É ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÇ 
 í»ñ³µ»ñÛ³É, áñ í»×Ç ÙÛáõu ÏáÕÙ Ý»ñ¹ñáÕÁ ³å³Ñáí³·ñáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ uï³ó»É ¿ 
 Çñ íÝ³uÝ»ñÇ Ù³uÝ³ÏÇ Ï³Ù ÉÇ³ñÅ»ù ÷áËÑ³ïáõóáõÙ: 
     7. ØÇçÝáñ¹ ¹³ï³ñ³ÝÇ í×ÇéÁ í»ñçÝ³Ï³Ý ¿, å³ñï³¹Çñ í»×Ç ÏáÕÙ»ñÇ Ñ³Ù³ñ, ³ÛÝ 
 å»ïù ¿ Ï³ï³ñíÇ ³ÛÝ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ³½·³ÛÇÝ oñ»Ýu¹ñáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý, 
 áñÇ ï³ñ³ÍùÇÝ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿, ³Û¹ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Çñ³í³uáõ Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ 
 ÏáÕÙÇó` ³ÛÝ Å³ÙÏ»ïáõÙ, áñÁ å³ïß³× Ï»ñåáí Ýßí³Í ¿ í×éáõÙ: 
 
                                 Ðà¸ì²Ì 10 
      ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç»õ uáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³ÝÁ Ï³Ù 
                         ÏÇñ³éÙ³ÝÁ í»ñ³µ»ñáÕ í»×»ñ 
 
     1. ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç»õ uáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý Ï³Ù 
 ÏÇñ³éÙ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í í»×»ñÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛ³Ý u³ÑÙ³ÝÝ»ñáõÙ å»ïù ¿ Ï³ñ·³íáñí»Ý 
 ¹Çí³Ý³·Çï³Ï³Ý áõÕÇÝ»ñáí: 
     2. ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÇ ÏáÕÙÇó µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ uÏu»Éáõ ËÝ¹ñ³Ýù 
 Ý»ñÏ³Û³óí»Éáõ oñí³ÝÇó Ñ»ïá í»ñáÑÇßÛ³É Ó»õáí í»×Á í»ó (6) ³Ùuí³ ÁÝÃ³óùáõÙ 
 Ï³ñ·³íáñ»Éáõ ³ÝÑÝ³ñÇÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ, ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÇ ËÝ¹ñ³Ýùáí, 
 ³ÛÝ å»ïù ¿ Ý»ñÏ³Û³óíÇ ÙÇçÝáñ¹ ¹³ï³ñ³Ý: 
     3. Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ³é³ÝÓÇÝ ¹»åùÇ Ñ³Ù³ñ ÙÇçÝáñ¹ ¹³ï³ñ³ÝÁ Ïuï»ÕÍíÇ Ñ»ï»õÛ³É 
 Ï»ñåáí: ì»×Á Ï³ñ·³íáñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ÙÇçÝáñ¹ ¹³ï³ñ³Ý Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ËÝ¹ñ³ÝùÁ 
 uï³Ý³Éáõó Ñ»ïá` »ñÏáõ (2) ³Ùuí³ ÁÝÃ³óùáõÙ, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ 
 å»ïù ¿ Ýß³Ý³ÏÇ ¹³ï³ñ³ÝÇ Ù»Ï ³Ý¹³ÙÇ: ²ÛÝáõÑ»ï»õ ³Ûu »ñÏáõ ³Ý¹³ÙÝ»ñÁ ÏÁÝïñ»Ý 
 »ññáñ¹ å»ïáõÃÛ³Ý ù³Õ³ù³óáõ, áñÁ »ñÏáõ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ùµ 
 å»ïù ¿ Ýß³Ý³ÏíÇ ¹³ï³ñ³ÝÇ Ý³Ë³·³Ñ: Ü³Ë³·³ÑÁ å»ïù ¿ Ýß³Ý³ÏíÇ ãáñu (4) ³Ùuí³ 
 ÁÝÃ³óùáõÙ` uÏu³Í ÙÛáõu »ñÏáõ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇ Ýß³Ý³ÏÙ³Ý oñí³ÝÇó: 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



     4. ºÃ» uáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ 3-ñ¹ Ï»ïáõÙ Ýßí³Í Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍÝ»ñáõÙ ³ÝÑñ³Å»ßï 
 Ýß³Ý³ÏáõÙÝ»ñÁ ã»Ý Ï³ï³ñíáõÙ, ³ÛÉ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÁ Ï³ñáÕ ¿ Ññ³íÇñ»É ²ñ¹³ñ³¹³ïáõÃÛ³Ý 
 ÙÇç³½·³ÛÇÝ ¹³ï³ñ³ÝÇ Ý³Ë³·³ÑÇÝ` ³ÝÑñ³Å»ßï Ýß³Ý³ÏáõÙÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: ºÃ» 
 ²ñ¹³ñ³¹³ïáõÃÛ³Ý ÙÇç³½·³ÛÇÝ ¹³ï³ñ³ÝÇ Ý³Ë³·³ÑÁ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÇ 
 ù³Õ³ù³óÇ ¿, Ï³Ù »Ã» Ý³ ãÇ Ï³ñáÕ Ï³ï³ñ»É í»ñáÑÇßÛ³É Ýß³Ý³ÏáõÙÝ»ñÁ, ³å³ 
 ³ÝÑñ³Å»ßï Ýß³Ý³ÏáõÙÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ å»ïù ¿ Ññ³íÇñíÇ ²ñ¹³ñ³¹³ïáõÃÛ³Ý 
 ÙÇç³½·³ÛÇÝ ¹³ï³ñ³ÝÇ` ³í³·áõÃÛ³Ý Ï³ñ·áí Ñ³çáñ¹ ³Ý¹³ÙÁ, áñÁ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
 ÏáÕÙ»ñÇó Ù»ÏÇ ù³Õ³ù³óÇ ã¿, Ï³Ù áñÇ Ñ³Ù³ñ ãÏ³ ³ÛÉ ËáãÁÝ¹áï Ýßí³Í 
 ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 
     5. ØÇçÝáñ¹ ¹³ï³ñ³ÝÁ Çñ í×ÇéÁ Ï³Û³óÝáõÙ ¿ Ó³ÛÝ»ñÇ Ù»Í³Ù³uÝáõÃÛ³Ùµ: 
 ¸³ï³ñ³ÝÇ í×ÇéÝ»ñÁ í»ñçÝ³Ï³Ý »Ý »õ å³ñï³¹Çñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: 
 Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ ÏñáõÙ ¿ Çñ ÏáÕÙÇó Ýß³Ý³Ïí³Í ³Ý¹³ÙÇ »õ 
 ÙÇçÝáñ¹ ¹³ï³í³ñáõÃÛ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñáõÙ Çñ Ý»ñÏ³Û³óáõóãáõÃÛ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í 
 Í³Ëu»ñÁ: Ü³Ë³·³ÑÇ, ÇÝãå»u Ý³»õ ³ÛÉ Í³Ëu»ñÁ Ñ³í³u³ñ³å»u µ³ßËíáõÙ »Ý 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç»õ: ØÇçÝáñ¹ ¹³ï³ñ³ÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ·áñÍÇ ùÝÝáõÃÛ³Ý 
 ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ³ÛÉ áñáßáõÙ Ï³Û³óÝ»É ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç»õ Í³Ëu»ñÇ 
 µ³ßËÙ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É: ´áÉáñ ³ÛÉ Ñ³ñó»ñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í` ÙÇçÝáñ¹ ¹³ï³ñ³ÝÁ 
 u³ÑÙ³ÝáõÙ ¿ ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·Ç Çñ Ï³ÝáÝÝ»ñÁ: 
     6. UáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ 1-ÇÝ Ï»ïáõÙ Ýßí³Í í»×Ç ³é³ñÏ³ Ñ³Ý¹Çu³óáÕ Ñ³ñó»ñÁ å»ïù 
 ¿ Ï³ñ·³íáñí»Ý uáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÇÝ »õ ÙÇç³½·³ÛÇÝ Çñ³íáõÝùÇ 
 Ñ³Ýñ³×³Ý³ã uÏ½µáõÝùÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý: 
 
                                 Ðà¸ì²Ì 11 
                             ÂáõÛÉïíáõÃÛáõÝÝ»ñ 
 
     1. Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ, Ñ³Ù³Ó³ÛÝ Çñ oñ»Ýu¹ñáõÃÛ³Ý, å³ïß³× 
 Ó»õáí ÏùÝÝÇ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇÝ í»ñ³µ»ñíáÕ ¹ÇÙáõÙÝ»ñÁ »õ ³é³Ýó áõß³óÙ³Ý ÏÑ³ïÏ³óÝÇ 
 ³ÝÑñ³Å»ßï ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù å³Ñ³ÝçíáõÙ »Ý Çñ ï³ñ³ÍùáõÙ ÙÛáõu 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó Ï³ï³ñí³Í Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: 
     2. Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ, Çñ oñ»Ýu¹ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, å»ïù ¿ 
 ïñ³Ù³¹ñÇ ÙáõïùÇ íÇ½³, Çñ ï³ñ³ÍùáõÙ ·ïÝí»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï »õ ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ 
 ÷³uï³ÃáõÕÃ ³ÛÝ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ³ÝÓ³Ýó, áñáÝù, ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ý»ñ¹ñáÕÇ 
 Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í, áñå»u ·áñÍ³¹Çñ Õ»Ï³í³ñÝ»ñ, Ï³é³í³ñÇãÝ»ñ, 
 Ù³uÝ³·»ïÝ»ñ Ï³Ù ï»ËÝÇÏ³Ï³Ý ³ÝÓÝ³Ï³½Ù, ³ßË³ï³ÝùÇ »Ý í»ñóí»É ³ñï³u³ÑÙ³ÝÇó, »õ 
 áñáÝù Ï³½ÙáõÙ »Ý Ó»éÝ³ñÏáõÃÛ³Ý Ï³ñ»õáñ Ù³uÁ, ù³ÝÇ ¹»é ³Û¹ ³ÝÓÇÝù 
 ß³ñáõÝ³ÏáõÙ »Ý Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý»É uáõÛÝ Ï»ïÇ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇÝ, ÇÝãå»u Ý³»õ` 
 ïñ³Ù³¹ñ»É ÙáõïùÇ Å³Ù³Ý³Ï³íáñ íÇ½³ »õ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ 
 ï³ñ³ÍùáõÙ Å³Ù³Ý³Ï³íáñ³å»u ·ïÝí»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ÷³uï³ÃÕÃ»ñ Ýñ³Ýó 
 ÁÝï³ÝÇùÝ»ñÇ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇÝ (ÏÇÝ, ³ÙáõuÇÝ »õ »ñ»Ë³Ý»ñ) ÝáõÛÝ Å³ÙÏ»ïáí, áñáí 
 ³ßË³ï³ÝùÇ »Ý í»ñóí»É í»ñáÑÇßÛ³É ³ßË³ïáÕÝ»ñÁ: 
 
                                 Ðà¸ì²Ì 12 
                          ²ÛÉ Ï³ÝáÝÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ 
 
     1. ØÇ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ý»ñ¹ñáÕÇ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÁ ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
 ÏáÕÙÇ ï³ñ³ÍùáõÙ ÁÝ¹áõÝí»Éáõó Ñ»ïá ³é³çÇÝÁ Ýßí³Í ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ÏáÕÙÇó 
 ÁÝ¹áõÝí³Í ó³ÝÏ³ó³Í Çñ³í³Ï³Ý ³Ïï ãå»ïù ¿ Ñ»ï³åÝ¹Ç ³Û¹åÇuÇ Ý»ñ¹ñÙ³Ý 
 ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ ÁÝ¹Ñ³ï»Éáõ Ï³Ù ³ñ·»É»Éáõ Ï³Ù ³ÛÝ ³åoñÇÝÇ ¹³ñÓÝ»Éáõ Ýå³ï³Ï: 
 ²Û¹åÇuÇ ¹»åù»ñáõÙ ÷áËÑ³ïáõóáõÙÁ å»ïù ¿ u³ÑÙ³ÝíÇ »õ í×³ñíÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ uáõÛÝ 
 Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 5-ñ¹ Ñá¹í³ÍÇÝ: 
     2. ºÃ» Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ oñ»Ýu¹ñáõÃÛ³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ Ï³Ù, 
 ÙÇç³½·³ÛÇÝ Çñ³íáõÝùÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ, ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ uï³ÝÓÝ³Í Ï³Ù 
 Ñ»ï³·³ÛáõÙ Ç ÉñáõÙÝ uáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ uï³ÝÓÝ»ÉÇù å³ñï³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
 Ý»ñ³éáõÙ »Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³Ù Ñ³ïáõÏ Ï³ñ·³íáñáõÙ, áñÁ ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



 Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇÝ ïñ³Ù³¹ñáõÙ ¿ ³é³í»É µ³ñ»Ýå³uï é»ÅÇÙ, ù³Ý ³ÛÝ 
 é»ÅÇÙÝ ¿, áñÁ ïñ³Ù³¹ñíáõÙ ¿ uáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáí, ³å³ ³Û¹ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ³ÛÝ 
 Í³í³Éáí, áñÁ ³é³í»É µ³ñ»Ýå³uï ¿ Ý»ñ¹ñáÕÇ Ñ³Ù³ñ, å»ïù ¿ ·»ñ³Ï³Û»Ý uáõÛÝ 
 Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 
     3. Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ å»ïù ¿ Ï³ï³ñÇ ó³ÝÏ³ó³Í ³ÛÉ 
 å³ñï³íáñáõÃÛáõÝ, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ áõÝ»Ý³É` Ï³åí³Í ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ 
 Ý»ñ¹ñáÕÇ Ñ³ïáõÏ Ý»ñ¹ñÙ³Ý Ñ»ï: 
 
                                 Ðà¸ì²Ì 13 
                       UáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ 
 
     1. UáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ å»ïù ¿ ÏÇñ³éíÇ Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇ µáÉáñ ³ÛÝ 
 Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, áñáÝù Ï³ï³ñí»É »Ý ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ 
 ï³ñ³ÍùáõÙ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó` uáõÛÝ 
 Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ áõÅÇ Ù»ç ÙïÝ»Éáõó ³é³ç Ï³Ù Ñ»ïá, µ³Ûó ãå»ïù ¿ ÏÇñ³éíÇ Ý»ñ¹ñÙ³Ý 
 Ñ»ï Ï³åí³Í áñ»õ¿ í»×Ç ÝÏ³ïÙ³Ùµ, áñÁ Í³·»É ¿ ÙÇÝã»õ uáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ áõÅÇ 
 Ù»ç ÙïÝ»ÉÁ, Ï³Ù áñ»õ¿ Ñ³ÛóÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, áñÁ µ³í³ñ³ñí»É ¿ ÙÇÝã»õ uáõÛÝ 
 Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ áõÅÇ Ù»ç ÙïÝ»ÉÁ: 
     2. UáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ å»ïù ¿ ÏÇñ³éí»Ý` ³ÝÏ³Ë ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
 ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç»õ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ å³ßïáÝ³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó: 
 
                                 Ðà¸ì²Ì 14 
                         ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ µ³ó³éáõÃÛáõÝÝ»ñ 
 
     1. UáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ áãÇÝã ãå»ïù ¿ Ù»ÏÝ³µ³ÝíÇ áñå»u ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
 ÏáÕÙÇ Ñ³Ù³ñ ËáãÁÝ¹áï` Ó»éÝ³ñÏ»Éáõ ó³ÝÏ³ó³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ, áñÁ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ 
 å³ï»ñ³½ÙÇ Ï³Ù ½ÇÝí³Í Ñ³Ï³Ù³ñïáõÃÛ³Ý Ï³Ù ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ³ÛÉ 
 ³ñï³Ï³ñ· Çñ³íÇ×³ÏÇ ¹»åùáõÙ` Çñ ¿³Ï³Ý ³Ýíï³Ý·áõÃÛ³Ý ß³Ñ»ñÁ å³ßïå³Ý»Éáõ 
 Ñ³Ù³ñ: 
     2. ä³ÛÙ³Ýáí, áñ Ýßí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ÏáÕÙÇó ã»Ý 
 ÏÇñ³éíÇ Ï³Ù³Û³Ï³Ý Ï³Ù ãÑÇÙÝ³íáñí³Í Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ó»õáí Ï³Ù Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ 
 ùáÕ³ñÏí³Í u³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñáí, uáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ áãÇÝã ãå»ïù ¿ Ù»ÏÝ³µ³ÝíÇ 
 áñå»u ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ Ñ³Ù³ñ ËáãÁÝ¹áï` Ó»éÝ³ñÏ»Éáõ áñ»õ¿ ÙÇçáó, áñÁ 
 ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ñ³u³ñ³Ï³Ï³Ý Ï³ñ·Á å³Ñå³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 
     3. UáõÛÝ Ñá¹í³ÍÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ãå»ïù ¿ ÏÇñ³éí»Ý uáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 5-ñ¹ 
 Ï³Ù 6-ñ¹ Ñá¹í³ÍÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 
 
                                 Ðà¸ì²Ì 15 
                   Ð³Ù³å³ï³uË³Ý ï»Õ»ÏáõÃÛ³Ý ïñ³Ù³¹ñáõÙÁ 
 
     1. Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ å»ïù ¿ ³ÝÙÇç³å»u Ññ³ï³ñ³ÏÇ Ï³Ù ³ÛÉ 
 Ï»ñå Ñ³u³ñ³ÏáõÃÛ³ÝÁ Ù³ïã»ÉÇ ¹³ñÓÝÇ Çñ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ÏÇñ³éÙ³Ý oñ»Ýu¹ñáõÃÛáõÝÁ, 
 ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÁ, í³ñã³Ï³Ý áñáßáõÙÝ»ñÁ »õ ¹³ï³Ï³Ý í×ÇéÝ»ñÁ, ÇÝãå»u Ý³»õ ³ÛÝ 
 ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ³·ñ»ñÁ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý ³½¹»É ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ 
 Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ íñ³ ³é³çÇÝÁ Ýßí³Í ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ï³ñ³ÍùáõÙ: 
     2. UáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ áãÇÝã ãå»ïù ¿ å³ñï³íáñ»óÝÇ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ 
 ÏáÕÙÇÝ` ïñ³Ù³¹ñ»É Ï³Ù ÃáõÛÉ ï³É o·ïí»É ó³ÝÏ³ó³Í ·³ÕïÝÇ Ï³Ù áñ»õ¿ Ù»ÏÇ 
 u»÷³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ý¹Çu³óáÕ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÇó (Ý»ñ³éÛ³É ÏáÝÏñ»ï Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇÝ 
 Ï³Ù Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ), áñÇ Ññ³å³ñ³ÏáõÙÁ ÏËáãÁÝ¹áïÇ 
 oñ»ÝùÇ Ï³ï³ñÙ³ÝÁ Ï³Ù ÏÑ³Ï³uÇ ·³ÕïÝÇùÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É Ýñ³ 
 oñ»ÝùÝ»ñÇÝ Ï³Ù ÏíÝ³uÇ ÏáÝÏñ»ï Ý»ñ¹ñáÕÝ»ñÇ oñÇÝ³Ï³Ý ³é»õïñ³ÛÇÝ ß³Ñ»ñÁ: 
 
                                 Ðà¸ì²Ì 16 
                       öá÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñ »õ Éñ³óáõÙÝ»ñ 
 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



     ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ ÷áËÑ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ùµ Ï³ñáÕ »Ý uáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñáõÙ 
 Ï³ï³ñ»É ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñ »õ Éñ³óáõÙÝ»ñ: ²Û¹ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÁ »õ Éñ³óáõÙÝ»ñÁ 
 å»ïù ¿ Ó»õ³Ï»ñåí»Ý Éñ³óáõóÇã ³ñÓ³Ý³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñáí, áñáÝù 18-ñ¹ Ñá¹í³ÍÇ 1-ÇÝ 
 Ï»ïáõÙ u³ÑÙ³Ýí³Í Ï³ñ·áí áõÅÇ Ù»ç ÙïÝ»Éáõó Ñ»ïá ÏÏ³½Ù»Ý uáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 
 ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³uÁ: 
 
                                 Ðà¸ì²Ì 17 
                            ÊáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ 
 
     ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÁ, Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇ ËÝ¹ñ³Ýùáí, 
 å»ïù ¿ ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ ³ÝóÏ³óÝ»Ý uáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ Çñ³Ï³Ý³óáõÙÁ »õ 
 uáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇó µËáÕ ó³ÝÏ³ó³Í Ñ³ñó ùÝÝ³ñÏ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí: ²Û¹ 
 ËáñÑñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å»ïù ¿ ³ÝóÏ³óí»Ý ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ Çñ³í³uáõ 
 Ù³ñÙÇÝÝ»ñÇ ÙÇç»õ Ñ³Ù³å³ï³uË³Ý áõÕÇÝ»ñáí Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í í³ÛñáõÙ »õ 
 Å³ÙÏ»ïÝ»ñáõÙ: 
 
                                 Ðà¸ì²Ì 18 
               àôÅÇ Ù»ç ÙïÝ»ÉÁ, ï»õáÕáõÃÛáõÝÁ »õ ¹³¹³ñ»óáõÙÁ 
 
     1. UáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ ÙïÝáõÙ ¹ñ³ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï` 
 ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇ` u³ÑÙ³Ý³¹ñ³Ï³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÇ Ï³ï³ñÙ³Ý Ù³uÇÝ í»ñçÇÝ 
 Í³ÝáõóáõÙÁ uï³Ý³Éáõ oñí³ÝÇó Ñ»ïá` »ñ»uáõÝ»ñáñ¹ oñÁ: 
     2. UáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ áõÅÇ Ù»ç ÏÙÝ³ ùu³Ý (20) ï³ñÇ »õ ³ÛÝáõÑ»ï»õ áõÅÇ 
 Ù»ç ÏÙÝ³ ÝáõÛÝ Å³ÙÏ»ïáí, »Ã» ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙ»ñÇó áñ»õ¿ Ù»ÏÁ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 
 ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Å³ÙÏ»ïÁ Éñ³Ý³Éáõó ï³uÝ»ñÏáõ (12) ³ÙÇu ³é³ç ·ñ³íáñ ãÍ³ÝáõóÇ 
 ÙÛáõu ä³ÛÙ³Ý³íáñíáÕ ÏáÕÙÇÝ uáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ¹³¹³ñ»óÝ»Éáõ Çñ 
 Ùï³¹ñáõÃÛ³Ý Ù³uÇÝ: 
     3. ²ÛÝ Ý»ñ¹ñáõÙÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, áñáÝù Ï³ï³ñí»É »Ý ÙÇÝã»õ uáõÛÝ 
 Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ¹³¹³ñ»óáõÙÁ, uáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 1-16-ñ¹ 
 Ñá¹í³ÍÝ»ñÇ ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ å»ïù ¿ ß³ñáõÝ³Ï»Ý ·áñÍ»É uáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ñÇ 
 ¹³¹³ñ»óáõÙÇó Ñ»ïá` Ñ³çáñ¹ ùu³Ý (20) ï³ñí³ Å³ÙÏ»ïáõÙ: 
 
     Æ íÏ³ÛáõÃÛáõÝ í»ñáÑÇßÛ³ÉÇ` Ý»ñùáÑÇßÛ³É Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÁ, ÉÇÝ»Éáí 
 å³ïß³× Ó»õáí ÉÇ³½áñí³Í, uïáñ³·ñ»óÇÝ uáõÛÝ Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÁ: 
 
     Î³ï³ñí³Í ¿ ºñ»õ³Ý ù³Õ³ùáõÙ, 2004 Ã. ÑáÏï»Ùµ»ñÇ 5-ÇÝ, »ñÏáõ µÝoñÇÝ³Ïáí, 
 Ñ³Û»ñ»Ý, ýÇÝÝ»ñ»Ý »õ ³Ý·É»ñ»Ý, ÁÝ¹ áñáõÙ` µáÉáñ ï»ùuï»ñÝ ¿É Ñ³í³u³ñ³½áñ »Ý: 
 î³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ý³Ë³å³ïíáõÃÛáõÝÁ ÏïñíÇ ³Ý·É»ñ»Ý ï»ùuïÇÝ: 
 
     Ð³Ù³Ó³ÛÝ³·ÇñÝ áõÅÇ Ù»ç ¿ Ùï»É 2007 Ã. ³åñÇÉÇ 20-Çó: 
 
 
                             Agreement 
         between the Government of the Republic of Armenia and the 
        Government of the Republic of Finland on the Promotion and 
                         Protection of Investments 
 
     The Government of the Republic of Armenia and the Government of the 
 Republic of Finland, hereinafter referred to as the "Contracting Parties", 
 
     RECOGNISING the need to protect investments of the investors of one 
 Contracting Party in the territory of the other Contracting Party on a 
 non-discriminatory basis; 
 
     DESIRING to promote greater economic co-operation between them, with 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



 respect to investments by citizens and companies of one Contracting Party 
 in the territory of the other Contracting Party; 
 
     RECOGNISING that agreement on the treatment to be accorded such 
 investments will stimulate the flow of private capital and the economic 
 development of the Contracting Parties; 
 
     AGREEING that a stable framework for investment will contribute to 
 maximising the effective utilisation of economic resources and improve 
 living standards; 
 
     RECOGNISING that the development of economic and business ties can 
 promote respect for internationally recognised labour rights; 
 
     AGREEING that these objectives can be achieved without relaxing health, 
 safety and environmental measures of general application; and 
 
     Having resolved to conclude an Agreement concerning the promotion and 
 protection of investments; 
 
                          HAVE AGREED AS FOLLOWS: 
 
                                 ARTICLE 1 
                                DEFINITIONS 
 
     For the purpose of this Agreement: 
 
     1. The term "investment" means every kind of asset established or 
 acquired by an investor of one Contracting Party in the territory of the 
 other Contracting Party in accordance with the laws and regulations of the 
 latter Contracting Party, including in particular, though not exclusively: 
 
     (a) movable and immovable property or any property rights such as 
 mortgages, liens, pledges, leases, usufruct and similar rights; 
 
     (b) shares in and stocks and debentures of a company or any other forms 
 of participation in a company; 
 
     . claims to money or rights to a performance having an economic value; 
 
     (d) intellectual property rights, such as patents, copyrights, trade 
 marks, industrial designs, business names, geographical indications as well 
 as technical processes, know_how and goodwill; and 
 
     (e) concessions conferred by law, by an administrative act or under a 
 contract by a competent authority, including concessions to search for, 
 develop, extract or exploit natural resources. 
 
     Investments made in the territory of one Contracting Party by any legal 
 entity of that same Contracting Party, but actually owned or controlled by 
 investors of the other Contracting Party, shall likewise be considered as 
 investments of investors of the latter Contracting Party if they have been 
 made in accordance with the laws and regulations of the former Contracting 
 Party. 
 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



     Any change in the form in which assets are invested or reinvested does 
 not affect their character as investments. 
 
     2. The term "returns" means the amounts yielded by investments and 
 shall in particular, though not exclusively, include profits, dividends, 
 interest, royalties, capital gains or any payments in kind related to an 
 investment. 
 
     Reinvested returns shall enjoy the same treatment as the original 
 investment. 
 
     3. The term "investor" means, for either Contracting Party, the 
 following subjects who invest in the territory of the other Contracting 
 Party in accordance with the laws of the latter Contracting Party and the 
 provisions of this Agreement: 
 
     (a) any natural person who is a citizen of either Contracting Party in 
 accordance with its laws; or 
 
     (b) any legal entity such as company, corporation, firm, partnership, 
 business association, institution or organisation, incorporated or 
 constituted in accordance with the laws and regulations of the Contracting 
 Party and having its registered office or central administration or 
 principal place of business within the jurisdiction of that Contracting 
 Party, whether or not for profit and whether its liabilities are limited or 
 not. 
 
     4. The term "territory" means the land territory, internal waters and 
 territorial sea of the Contracting Party and the airspace above them, as 
 well as the maritime zones beyond the territorial sea, including the seabed 
 and subsoil, over which that Contracting Party exercises sovereign rights 
 or jurisdiction in accordance with its national laws in force and 
 international law, for the purpose of exploration and exploitation of the 
 natural resources of such areas. 
 
                                 ARTICLE 2 
                  PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS 
 
     1. Each Contracting Party shall promote in its territory investments by 
 investors of the other Contracting Party and shall, in accordance with its 
 laws and regulations, admit such investments. 
 
     2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments 
 and returns of investments of investors of the other Contracting Party fair 
 and equitable treatment and full and constant protection and security. In 
 any case a Contracting Party shall not accord treatment less favourable 
 than that required by international law. 
 
     3. Neither Contracting Party shall in its territory impair by 
 unreasonable or arbitrary measures the acquisition, expansion, operation, 
 management, maintenance, use, enjoyment and sale or other disposal of 
 investments of investors of the other Contracting Party. 
 
                                 ARTICLE 3 
                         TREATMENT OF INVESTMENTS 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



 
     1. Each Contracting Party shall accord to investors of the other 
 Contracting Party and to their investments, a treatment no less favourable 
 than the treatment it accords to its own investors and their investments 
 with respect to the acquisition, expansion, operation, management, 
 maintenance, use, enjoyment and sale or other disposal of investments. 
 
     2. Each Contracting Party shall accord to investors of the other 
 Contracting Party and to their investments, a treatment no less favourable 
 than the treatment it accords to investors of the most favoured nation, and 
 to the investments of investors of the most favoured nation, with respect 
 to the establishment, acquisition, expansion, operation, management, 
 maintenance, use, enjoyment, and sale or other disposal of investments. 
 
     3. Each Contracting Party shall accord to investors of the other 
 Contracting Party and to their investments the better of the treatments 
 required by paragraph 1 and paragraph 2 of this Article, whichever is the 
 more favourable to the investors or investments. 
 
     4. Neither Contracting Party shall in its territory impose mandatory 
 measures on investments by investors of the other Contracting Party, 
 concerning purchase of materials, means of production, operation, 
 transport, marketing of its products or similar orders having unreasonable 
 or discriminatory effects. 
 
                                 ARTICLE 4 
                                EXCEPTIONS 
 
     The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige 
 one Contracting Party to extend to the investors and investments by 
 investors of the other Contracting Party the benefit of any treatment, 
 preference or privilege by virtue of: 
 
     (a) any existing or future free trade area, customs union, common 
 market, economic and monetary union or other similar regional economic 
 integration agreement, including regional labour market agreements, to 
 which one of the Contracting Parties is or may become a party, or 
 
     (b) any agreement for the avoidance of double taxation or other 
 international agreement relating to taxation, or 
 
     . any multilateral agreement relating wholly or mainly to investments. 
 
                                 ARTICLE 5 
                                ALIENATION 
 
     1. Investments by investors of a Contracting Party in the territory of 
 the other Contracting Party shall not be alienated, expropriated, 
 nationalised or subjected to any other measures, direct or indirect, having 
 an effect equivalent to expropriation or nationalisation (hereinafter 
 referred to as "alienation"), except for a purpose which is in the public 
 interest, on a non-discriminatory basis, in accordance with due process of 
 law, and against: 
 
     (a) prior, adequate and effective compensation, when alienation is 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



 carried out in the territory of the Republic of Armenia, and 
 
     (b) prompt, adequate and effective compensation when alienation is 
 carried out in the territory of the Republic of Finland. 
 
     2. Such compensation shall amount to the value of the alienated 
 investment at the time immediately before the alienation or before the 
 impending alienation became public knowledge, whichever is the earlier. The 
 value shall be determined in accordance with generally accepted principles 
 of valuation, taking into account, the capital invested, replacement value, 
 appreciation, current returns, the projected flow of future returns, 
 goodwill and other relevant factors. 
 
     3. Compensation shall be fully realisable and shall be paid without 
 delay. It shall include interest at a commercial rate established on a 
 market basis for the currency of payment from the date of dispossession of 
 the alienated property until the date of actual payment. 
 
     4. Where a Contracting Party alienates the assets of a company which 
 has been incorporated or constituted in accordance with the law in force in 
 its own territory, and in which investors of the other Contracting Party 
 own shares, it shall ensure that the provisions of paragraphs 1 to 3 of 
 this Article are applied to the extent necessary to guarantee compensation 
 in respect of investments to such investors of the other Contracting Party 
 who are owners of those shares. 
 
     5. In case that the object of alienation is a joint venture constituted 
 in the territory of one of the Contracting Parties, the compensation to be 
 paid to an investor of the other Contracting Party shall be calculated by 
 taking into account the share of the investor in the joint venture in 
 accordance with its basic documents. 
 
     6. The investor whose investments are alienated shall have the right to 
 prompt review of its case and of valuation of its investments in accordance 
 with the principles set out in this Article by a judicial or other 
 competent authority of that Contracting Party. 
 
                                 ARTICLE 6 
                          COMPENSATION FOR LOSSES 
 
     1. Investors of one Contracting Party whose investments in the 
 territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or 
 other armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection 
 or riot in the territory of the latter Contracting Party, shall be accorded 
 by the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification, 
 compensation or other settlement, a treatment no less favourable than the 
 one accorded by the latter Contracting Party to its own investors or 
 investors of the most favoured nation, whichever, according to the 
 investor, is the more favourable. 
 
     2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one 
 Contracting Party who, in any of the situations referred to in that 
 paragraph, suffer losses in the territory of the other Contracting Party 
 resulting from: 
 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



     (a) requisitioning of its investment or a part thereof by the latter's 
 armed forces or authorities, or 
 
     (b) destruction of its investment or a part thereof by the latter's 
 armed forces or authorities, which was not required by the necessity of the 
 situation, 
 
     shall be accorded by the latter Contracting Party restitution or 
 compensation which in either case shall be prompt, adequate and effective 
 and with respect to any resulting compensation, shall be fully realisable, 
 shall be paid without delay, and shall include interest at a commercial 
 rate established on a market basis for the currency of payment from the 
 date of requisitioning or destruction until the date of actual payment. 
 
     3. Investors whose investments suffer losses in accordance with this 
 Article, shall have the right to prompt review of its case and of valuation 
 of its investments in accordance with the principles set out in this 
 Article, by a judicial or other competent authority of that Contracting 
 Party. 
 
                                 ARTICLE 7 
                               FREE TRANSFER 
 
     1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other 
 Contracting Party the free transfer, into and out of its territory, of 
 their investments. Transfer payments related to investments shall include 
 in particular, though not exclusively: 
 
     (a) principal and additional amounts to maintain, develop or increase 
 the investment; 
 
     (b) returns; 
 
     . proceeds obtained from the total or partial sale or disposal of an 
 investment, including the sale of shares; 
 
     (d) amounts required for the payment of expenses which arise from the 
 operation of the investment, such as loans repayments, payment of 
 royalties, management fees, licence fees or other similar expenses; 
 
     (e) compensation payable pursuant to Articles 5 and 6; 
 
     (f) payments arising from the settlement of a dispute; 
 
     (g) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad 
 and working in connection with an investment. 
 
     2. Each Contracting Party shall further ensure that the transfers 
 referred to in paragraph 1 of this Article shall be made without any 
 restriction or delay in a freely convertible currency and at the prevailing 
 market rate of exchange applicable on the date of transfer to the currency 
 to be transferred and shall be immediately transferable. 
 
     3. In the absence of a market for foreign exchange, the rate to be used 
 shall be the most recent exchange rate for the conversions of currencies 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



 into Special Drawing Rights. 
 
     4. In case of a delay in transfer caused by the host Contracting Party, 
 the transfer shall also include interest at a commercial rate established 
 on a market basis for the currency in question from the date on which the 
 transfer was requested until the date of actual transfer. 
 
                                 ARTICLE 8 
                                SUBROGATION 
 
     If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under 
 an indemnity, guarantee or contract of insurance given in respect of an 
 investment of an investor in the territory of the other Contracting Party, 
 the latter Contracting Party shall recognise the assignment of any right or 
 claim of such an investor to the former Contracting Party or its designated 
 agency, and the right of the former Contracting Party or its designated 
 agency to exercise by virtue of subrogation any such right and claim to the 
 same extent as its predecessor in title. 
 
                                 ARTICLE 9 
       DISPUTES BETWEEN AN INVESTOR OF ONE CONTRACTING PARTY AND THE 
                          OTHER CONTRACTING PARTY 
 
     1. Any dispute arising directly from an investment between one 
 Contracting Party and an investor of the other Contracting Party should be 
 settled amicably between the two parties to the dispute. 
 
     2. If the dispute has not been settled within three (3) months from the 
 date on which it was raised in writing, the dispute may, at the choice of 
 the investor, be submitted: 
 
     (a) to the competent courts of the Contracting Party in whose territory 
 the investment is made; or 
 
     (b) to arbitration by the International Centre for Settlement of 
 Investment Disputes (ICSID), established pursuant to the Convention on the 
 Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other 
 States, opened for signature at Washington on 18 March 1965 (hereinafter 
 referred to as the "Centre"), if the Centre is available; or 
 
     . to arbitration by the Additional Facility of the Centre, if only one 
 of the Contracting Parties is a signatory to the Convention referred to in 
 subparagraph (b) of this Article; or 
 
     (d) in accordance with any applicable previously agreed dispute 
 settlement procedure, or 
 
     (e) to any ad hoc arbitration tribunal which unless otherwise agreed on 
 by the parties to the dispute, is to be established under the Arbitration 
 Rules of the United Nations Commission on International Trade Law 
 (UNCITRAL). 
 
     3. Any arbitration under this Article shall, at the request of either 
 party to the dispute, be held in a state that is a party to the New York 
 Convention. Claims submitted to arbitration under this Article shall be 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



 considered to arise out of a commercial relationship or transaction for 
 purposes of Article 1 of the New York Convention. 
 
     4. An investor who has submitted the dispute to a national court may 
 nevertheless have recourse to one of the arbitral tribunals mentioned in 
 paragraphs 2 (b) to (e) of this Article if, before a judgement has been 
 delivered on the subject matter by a national court, the investor declares 
 not to pursue the case any longer through national proceedings and 
 withdraws the case. 
 
     5. Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the 
 submission of a dispute between it and an investor of the other Contracting 
 Party to arbitration in accordance with this Article. 
 
     6. Neither of the Contracting Parties, which is a party to a dispute, 
 can raise an objection, at any phase of the arbitration procedure or of the 
 execution of an arbitral award, on account of the fact that the investor, 
 which is the other party to the dispute, has received an indemnification 
 covering a part or the whole of its losses by virtue of an insurance. 
 
     7. The award shall be final and binding on the parties to the dispute 
 and shall be executed in accordance with national law of the Contracting 
 Party in whose territory the award is relied upon and by the competent 
 authorities of the Contracting Party by the date, duly indicated in the 
 award. 
 
                                ARTICLE 10 
          DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES CONCERNING THE 
             INTERPRETATION AND APPLICATION OF THIS AGREEMENT 
 
     1. Disputes between the Contracting Parties concerning the 
 interpretation and application of this Agreement shall, as far as possible, 
 be settled through diplomatic channels. 
 
     2. If the dispute cannot thus be settled within six (6) months 
 following the date on which such negotiations were requested by either 
 Contracting Party, it shall at the request of either Contracting Party be 
 submitted to an Arbitral Tribunal. 
 
     3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual 
 case in the following way. Within two (2) months of the receipt of the 
 request for arbitration, each Contracting Party shall appoint one member of 
 the Tribunal. Those two members shall then select a national of a third 
 State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed 
 Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within four (4) 
 months from the date of appointment of the other two members. 
 
     4. If the necessary appointments have not been made within the periods 
 specified in paragraph 3 of this Article, either Contracting Party may, in 
 the absence of any other agreement, invite the President of the 
 International Court of Justice to make the necessary appointments. If the 
 President is a national of either Contracting Party or is otherwise 
 prevented from discharging the said function, the Member of the 
 International Court of Justice next in seniority who is not a national of 
 either Contracting Party or is not otherwise prevented from discharging the 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



 said function, shall be invited to make the necessary appointments. 
 
     5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of 
 votes. The decisions of the Tribunal shall be final and binding on both 
 Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the costs of the 
 member appointed by that Contracting Party and of its representation in the 
 arbitral proceedings. Both Contracting Parties shall assume an equal share 
 of the costs of the Chairman, as well as any other costs. On review of the 
 case, the Tribunal may make a different decision regarding the sharing of 
 the costs. In all other respects, the Arbitral Tribunal shall determine its 
 own rules of procedure. 
 
     6. Issues subject to dispute referred to in paragraph 1 of this Article 
 shall be decided in accordance with the provisions of this Agreement and 
 the generally recognised principles of international law. 
 
                                ARTICLE 11 
                                  PERMITS 
 
     1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, 
 treat favourably the applications relating to investments and grant 
 expeditiously the necessary permits required in its territory in connection 
 with investments by investors of the other Contracting Party. 
 
     2. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, 
 grant entry and stay and provide any necessary confirming documentation to 
 natural persons who are employed from abroad as executives, managers, 
 specialists or technical personnel in connection with an investment by an 
 investor of the other Contracting Party, and who are essential for the 
 enterprise as long as these persons continue to meet the requirements of 
 this paragraph, as well as grant temporary entry and stay to members of 
 their families 
     (spouse and minor children) for the same period as to the persons 
 employed. 
 
                                ARTICLE 12 
                        APPLICATION OF OTHER RULES 
 
     1. After admission of an investment by an investor of one Contracting 
 Party in the territory of the other Contracting Party, any legal act 
 approved by the latter Contracting Party shall not be construed so as to 
 interrupt or prohibit the operation of such an investment or illegalise it. 
 In such cases compensation shall be determined and paid in accordance to 
 Article 5 of this Agreement 
 
     2. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations 
 under international law, existing at present or established hereafter 
 between the Contracting Parties in addition to this Agreement, contain a 
 regulation, whether general or specific, entitling investments made by 
 investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable 
 than is provided by this Agreement, such provisions shall, to the extent 
 that they are more favourable to the investor, prevail over this Agreement. 
 
     3. Each Contracting Party shall observe any other obligation it may 
 have with regard to a specific investment of an investor of the other 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



 Contracting Party. 
 
                                ARTICLE 13 
                       APPLICATION OF THE AGREEMENT 
 
     1.This Agreement shall apply to all investments made by investors of 
 either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, 
 whether made before or after the entry into force of this Agreement, but 
 shall not apply to any dispute concerning an investment which arose or any 
 claim which was settled before its entry into force. 
 
     2. The provisions of this Agreement shall apply irrespective of the 
 existence of official relations between the Contracting Parties. 
 
                                ARTICLE 14 
                            GENERAL EXCEPTIONS 
 
     1. Nothing in this Agreement shall be construed as preventing a 
 Contracting Party from taking any action necessary for the protection of 
 its essential security interests in time of war or armed conflict, or other 
 emergency in international relations. 
 
     2. Provided that such measures are not applied in a manner which would 
 constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination by a 
 Contracting Party, or a disguised investment restriction, nothing in this 
 Agreement shall be construed as preventing the Contracting Parties from 
 taking any measure necessary for the maintenance of public order. 
 
     3. The provisions of this Article shall not apply to Article 5 or 
 Article 6 of this Agreement. 
 
                                ARTICLE 15 
                               TRANSPARENCY 
 
     1. Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make 
 publicly available, its laws, regulations, procedures and administrative 
 rulings and judicial decisions of general application as well as 
 international agreements which may affect the investments of investors of 
 the other Contracting Party in the territory of the former Contracting 
 Party. 
 
     2. Nothing in this Agreement shall require a Contracting Party to 
 furnish or allow access to any confidential or proprietary information, 
 including information concerning particular investors or investments, the 
 disclosure of which would impede law enforcement or be contrary to its laws 
 protecting confidentiality or prejudice legitimate commercial interests of 
 particular investors. 
 
                                ARTICLE 16 
                          AMENDMENTS AND CHANGES 
 
     The Contracting Parties may make amendments and changes to this 
 Agreement by mutual consent. Such amendments and changes shall be made in 
 the form of additional protocols which, upon entry into force in the manner 
 prescribed in paragraph 1 of Article 18, shall constitute an integral and 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    



 inseparable part of this Agreement. 
 
                                ARTICLE 17 
                               CONSULTATIONS 
 
     The Contracting Parties shall, at the request of either Contracting 
 Party, hold consultations for the purpose of reviewing the implementation 
 of this Agreement and studying any issue that may arise from this 
 Agreement. Such consultations shall be held between the competent 
 authorities of the Contracting Parties in a place and at a time agreed on 
 through appropriate channels. 
 
                                ARTICLE 18 
                ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION 
 
     1. The Agreement shall enter into force on the thirtieth day following 
 the date of receipt of the last notification of fulfilment of their 
 constitutional requirements for the entry into force of this Agreement by 
 the Contracting Parties. 
 
     2. This Agreement shall remain in force for a period of twenty (20) 
 years and shall thereafter remain in force on the same terms until either 
 Contracting Party notifies the other in writing of its intention to 
 terminate the Agreement in twelve (12) months. 
 
     3. In respect of investments made prior to the date of termination of 
 this Agreement, the provisions of Articles 1 to 16 shall remain in force 
 for a further period of twenty (20) years from the date of termination of 
 this Agreement. 
 
     IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, being duly 
 authorised thereto, have signed the present Agreement. 
 
     Done in duplicate at Yerevan on October 5 2004 in the Armenian, Finnish 
 and English languages, all texts being equally authentic. In case of 
 divergence, the English text shall prevail. 
 
     The Agreement has entered into force on April 20, 2007. 
 
 
 
 

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    


